
ACCORDO DI COPRODUZIONE CINEMATOGRAFICA
 

TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E
 

IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA TURCA
 

l,,-

PREAMBOLO 

1L GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIAI\JA E 1L GOVERNO DELLA 

REPUBBLICA 01 TURCH1A, di seguito denominati Ie "Parti"; 

CONSAPEVOLI della continua evoluzione dei lora rapporti culturali 

bilaterali ed in considerazione degli accordi esistenti tra Ie Parti; 

CONS1DERATO che I'industria cinematografica, televisiva, del video e dei 

nuovi media dei lora rispettivi Paesi potra trarre beneficio dalla 

coproduzione di film che per quanta tecnica e per valore artistico 0 

spettacolare siano in grado di contribuire al prestigio e all'espansione 

economica delle industrie di produzione e distribuzione cinematografica, 

televisiva, video e dei nuovi media in Italia e in Turchia; 

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE: 

ARTICOLO 1 

Definizioni 

(1)	 Ai fini del presente Accordo, si intende per "coproduzione 

audiovisiva" un progetto di film, di qualsiasi durata, incluse Ie 

produzioni di animazione e i documentari, realizzato su qualsiasi 

supporto, per I'utilizzazione prioritariamente nelle sale 

cinematografiche e poi in televlsione, su videocassetta, su 

videodisco, CD - ROIVl, 0 attraverso qualsiasi altra forma di 

distribuzione. Nuove forme di produzlone e distribuzione audiovisiva 

saranno incluse nel presente Accordo. 
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ARTICOLO 2 

Film Nazionali 

(1)	 Tutte Ie coproduzioni realizzate ai sensi del presente Accordo 

dovranno beneflclare di pieno diritto dei vantaggi concessi ai film 

nazionali che risultano dalle disposizioni in vigore 0 che potranno 

essere emanate da ciascuna delle Parti. Questi vantaggi saranno 

acquisiti solamente dal produttore della Parte che Ii accorda. 

(2)	 La realizzazione di film in coproduzione tra Ie Parti deve ottenere 

I'approvazione, dopo la consultazione tra Ie Autorita competenti di 

entrambe Ie Parti. 

ARTICOLO 3 

Autorita competenti 

(1)	 Le Autorlta competenti responsabili dell'applicazione del presente 

Accordo sono: 

per la Repubblica Italiana: il Ministero per i Beni e Ie Attivita 

Culturali - Direzione Generale Cinema; 

per la Repubblica di Turchia: il Ministero della Cultura e del 

Turismo, Direzione Generale Copyrights e Cinema 

ARTICOLO 4 

Coproduzione 

(1)	 Per essere ammessi ai benefici della coproduzione, i coproduttori 

devono documentare I'esistenza di una buena organizzazione 

tecnica, una rlconoscluta reputazione e qualificazione professionale 

e un finanziamento che permetta lora di condurre a buon fine la 

produzione. 



ARTICOLO 5 

Riprese 

(1)	 Le riprese in esterni 0 in interni, in un Paese che non partecipa alia 

coproduzione, possono essere autorizzate qualora la sceneggiatura 

o il soggetto del film 10 rendano necessario. 

(2)	 I produttori, i soggettisti, i registi e il personale artistico e tecnico 

qualificato delle coproduzioni, nonche Ie maestranze che 

partecipano alia produzione, devono essere cittadini 0 residenti 

permanenti della Repubblica Italiana 0 della Repubblica di Turchia, 

o cittadini di Stato membro dell'Unione Europea. 

(3)	 La partecipazione di personate tecnico e artistico, non avente la 

nazlonallta di uno dei Paesi coproduttori, puc essere ammessa solo 

eccezionalmente e dopo intesa tra Ie Autortta competenti delle 

Parti, tenuto conto delle esigenze del film. 

(4)	 II personale tecnico e artistico straniero che lavora abitualmente 

nella Repubblica Italiana 0 nella Repubblica di Turchia puc, 

eccezionalmente, partecipare alia realizzazione della coproduzione 

come residente permanente in Italia 0 in Turchia. 

ARTICOLO 6 

Apporti dei produttori 

(1)	 La proporzione degli apporti rispettivi dei produttori dei due Paesi 

puc variare per ogni film dal venti (20) all'ottanta (80) per cento. 

L'apporto del coproduttore mlnorltarlo deve comportare, in linea di 

massima, una parteclpazlone tecnica ed artistica effettiva. 

(2)	 Sono ammesse deroghe aile disposizioni di cui al comma 1 del 

presente articolo - previa approvazione da parte delle Autorlta 

competenti di entrambi i Paesi - rimanendo fermo che la quota 

minoritaria,esclusivamente finanziaria e/o con apporto tecnlco



artistico, non puc essere inferiore al dieci (10) per cento del costo 

totale del film. 

ARTICOLO 7 

Produzioni multilaterali 

(1)	 Le Parti contraenti considerano con favore la realizzazione di 

coproduzioni di quanta internazionale tra l'Italia, la Turchia ed uno 0 

plu Paesi con cui l'Italia ejo la Turchia sono legati rispettivamente 

da un Accordo di coproduzione ufficiale. 

(2)	 Le condizioni di arnmlsslone di tali film devono formare oggetto di 

esame, caso per caso, per entrambe Ie Parti. Nessuna 

partecipazione minoritaria in questi film puc essere inferiore al 10 

(10) per cento del costo. 

ARTICOLO 8 

I Negativi e Iingue 

i 
I (1)	 Ciascun film di coproduzione deve comportare due negativi, 0 
I
l	 almeno, un neqativo e un controtipo. Ciascun coproduttore e 

proprletar!o di un negativo 0 di un controtipo ed ha iI diritto dii 
I servirsene per ottenere un altro controtlpo 0 delle copte. Inoltre, 

~ ciascun coproduttore ha il diritto di utilizzare il negativo originalel
 

I 
~ 

conformemente aile condizioni prevlste fra i coproduttori stessi.
 

I
~ 

(2)	 Ciascun film di coproduzione deve comportare due versioni, 
u 

I rispettivamente in italiano e in turco. 
!
I. 

ARTICOLO 9 

Importazione temporanea 

(1)	 Le Parti contraenti faciliteranno I'importazione temporanea e la 

riesportazione dell'attrezzatura cinematografica necessaria alia 



produzione dei film realizzati nel quadro del presente Accordo, nel 

rispetto della legislazione vigente nei loro Paesi. Ciascuna delle Parti 

perrnettera al personale tecnico ed artistico dell'altra Parte di 

entrare e di rlsiedere nel proprio territorio senza alcuna restrizione, 

al fine di partecipare alIa realizzazione di tali film. 

ARTICOLO 10 

Saldo degli apporti 

(1) 

(2) 

II saldo della partecipazione del coproduttore minoritario deve 

essere versato al coproduttore maggioritario nel termine di 60 

(sessanta) giorni dalla data di consegna di tutto il materiale 

necessarto per I'approntamento della versione nella lingua del Paese 

minoritario. 

L'inosservanza di questa norma comporta la perdita dei benefici 

della coproduzione. 

ARTICOLO 11 

Ripartizione dei mercati 

(1) 

(2) 

(3) 

Le c1ausole contrattuali che prevedono la ripartizione fra i 

coproduttori dei proventi 0 dei mercati devono essere approvate 

dalle Autorita competenti delle Parti. Questa rlpartlzlone deve, di 

massima, corrispondere alia percentuale degli apporti rispettivi dei 

coproduttori alia produzione di clascun film. 

Nel caso in cui il contratto di coproduzione preveda iI "pool" dei 

mercati, i proventi di clascun mercato nazionale saranno compresi 

nel "pool" solo dopo la copertura degli investimenti nazionali. 

I premi e i benefici finanziari previsti dall'articolo 2 del presente 

Accordo non saranno inclusi nel "pool". 

( 



(4)	 I trasferimenti valutari risultanti dall'applicazione del presente 

Accordo saranno effettuati conformemente aile disposizioni vigenti 

in materia nei due Paesi. 

ARTICOLO 12 

Contratti tra i coproduttori 

(1) I contratti tra co-produttori devono precisare chiaramente gli 

obblighi finanziari di ciascuno in merito alia ripartizione degli oneri 

relativi: 

a) aile spese preliminari per I'elaborazione di un progetto. Le spese 

per la realizzazione di una co-produzione saranno a carico dei 

produttori dei due paesi che la realizzano; 

b) aile spese per un progetto che ha ricevuto I'approvazione delle 

Autorlta competenti delle Parti, qualora il film realizzato non sla 

conforme aile condizioni di tale approvazione. Le spese per la 

realizzazione di una co-prcduzlone saranno a carico dei 

produttori dei due paesi che la realizzano; 

c)	 aile spese per una coproduzlone realizzata nel quadro del 

presente Accordo, qualora il film non abbia ottenuto in uno 0 

nell'altro dei due Paesi interessati il benestare di proiezione in 

pubblico. Le spese per la realizzazione di una co-produzlone 

saranno a carico dei produttori dei due paesi che la realizzano. 

ARTICOLO 13 

Approvazione di un progetto di coproduzione 

(1)	 L'approvazione di un progetto di coproduzione da parte delle 

Autorlta competenti di entrambe Ie Parti non impegna Ie Autorlta 

stesse alia concessione del benestare di proiezione in pubblico del 

film cos) realizzato. 



ARTICOLO 14 

Esportazione dei film 

(1)	 Nel caso in cui un film di coproduzione venga esportato verso un 

Paese dove Ie importazioni di film sono contingentate, il film e 

imputato, di massima, al contingente della Parte di cui la 

partecipazione e maggioritaria. 

(2)	 Nel caso di film comportanti una eguale partecipazione dei due 

Paesi, iI film coprodotto e imputato al contingente della Parte che ha 

Ie migliori posstbilita di sfruttamento. 

(3)	 In caso di difftcolta, il film coprodotto e imputato al contingente 

della Parte di cui il regista ha la nazlonauta. 

ARTICOLO 15 

Identificazione dei film di coproduzione 
i
I 

(1)	 I film di coproduzlone devono essere presentati con la dicitura 

"coproduzione italo-turca" 0 "coproduzione turco-italiana".I
i

, 

I (2) Questa dicitura de,<e figurare in un quadro separato nei tttoll di 

I
testa, nella puobllclta cornmerclele, nella presentazione dei film aile 

manifestazioni artistiche e culturali e nei festival internazionali. 

I 
~ 
!

!
I 
i 
i 
I ARTICOLO 16!
i 
~	 Presentazione nei festivals 

!
I
i (1) I film di coproduzione sono, di massima, presentati ai Festival 

I
I internazionali dalla Parte del coproduttore maggioritario. 

(2)	 Per i film a parteclpazlone eguale, essi sono presentati dalla Parte di 

cui il regista ha la naztonauta.I 
I
!
I 
I
!
I 
I
~ 

L ~. 



ARTICOLO 17 

Norme di procedura e istanza per la qualificazione 

(1) Le Autorita competenti di entrambe Ie Parti fissano di comune 

accordo Ie norme di procedura della coproduzione, tenendo conto 

delle leggi che disciplinano l'industria cinematografica nella 

Repubblica Itlaliana e delle leggi vigenti in materia nella Repubblica 

di Turchia. 

(2) L'istanza per I'ammissione del film ai benefici della coproduzione 

deve essere presentata, in ogni caso, almena sessanta (60) giorni 

prima dell'inizio delle riprese 0 delle lavorazioni principali per i film 

d'anrmaztone, in accordo con Ie Norme di Procedura allegate al 

presente Accordo. 

(3) In linea di massima, Ie Autorlta competenti delle due Parti si 

notificheranno Ie loro decisioni in merito a ciascun progetto di 

coproduzione, entro il plu breve termine possibile, ma non 

necessariamente entro II citato periodo di sessanta giorni. 

ARTICOLO 18 

Commissione Mista 

(1) Nel periodo di va'idita del presente Accordo una Commissione Mista, 

composta da funzionari di entrambe Ie Parti ed esperti, inclusi c-

registi e produttori di entrambi i Paesi, si rlunlra di massima una 

volta ogni due anni, alternativamente in ciascun Paese. Nonostante 

clo, potra essere convocata una riunione straordinaria a richiesta di 

una 0 di entrambe Ie Autortta competenti, specialmente nel caso di 

importanti modifiche legislative 0 della regolamentazione applicabile 

ai film, alia televisione ed aile industrie audiovisive in un Paese 0 

nell'altro, 0 nel caso che \'Accordo incontri dlfflcolta particolarmente 

gravi nella sua applicazione. 



(2)	 In concreto, la Commissione esamlnera se I'equilibrio numerico e 

percentuale delle coproduzioni e stato rispettato e, in caso 

contra rio, deterrnlnera Ie misure ritenute necessarie per stabilire 

tale equilibrio. 

(3)	 La Commissione Mista sottoporra aile Autorita competenti delle due 

Parti, per approvazione, Ie modifiche ritenute necessarie per 

superare Ie dlfficolta sorte nell'applicazione dell'Accordo e per 

migliorare 10 stesso, nell'interesse delle Parti. 

ARTICOLO 19 

Importazione 

(1)	 l\lessuna restrizione sara attuata per I'importazione, la distribuzione 

e la programmazione di produzioni cinematografiche, televisive e 

video turche nella Repubblica italiana 0 produzioni 

cinematografiche, televisive e video italiane nella Repubblica di 

Turchia, al di fuori di quelle previste dalle leggi e dai regolamenti 

esistenti in ciascuno dei due Paesi, inclusi, per quanto riguarda la 

Repubblica Italiana, gli obblighi derivanti dalla normativa 

dell'Unione Europea, 

(2)	 Inoltre, Ie Parti contraenti affermano la volonta di favorire con ogni 

mezzo la distribuzione nei loro rispettivi Paesi di produzioni 

provenienti dall'altra Parte. 

ARTICOLO 20 

Entrata in vigore 

(1)	 II presente Accordo entrera in vigore alia data della ricezione della 

seconda delle due notifiche con cui Ie Parti Contraenti si saranno 

ufficialmente comunicate I'avvenuto espletamento delle procedure 



interne previste a tale scopo e sara valido per un pertodo di cinque 

anni. 

(2)	 Esso sara tacitamente rinnovato per un uguale periodo, salvo 

denuncia di una delle due Parti contraenti, da notificarsi per iscritto 

almeno sei mesi prima della sua scadenza. 

(3) Le coproduzioni approvate dalle competenti Autortta e che siano in 

I state di avanzamento al momenta della den uncia dell'Accordo da 

g una delle due Parti, continueranno a beneficiare pienamente, fino 

I
!

i alia fine, dei vantaggi dell'Accordo. Alia scadenza dell'Accordo, i suoi 

I termini continueranno ad applicarsi alia ripartizione degli introiti 

II 
~ 

derivanti dalle coproduzioni completate. 

ARTICOLO 21I
I 
~	 Modifiche
l 

(1)	 II presente Accordo potra essere modificato con II reciproco 

consenso di entrambe Ie Parti con uno scambio di note, che entrera 

in vigore con Ie procedure all'uopo previste. 

ARTICOLO 22 

Risoluzione delle controversie 

(1)	 Le controversie che dovessero eventualmente sorgere tra Ie Parti 

circa I'interpretazione 0 I'applicazione del presente Accordo, 

verranno risolte amichevolmente attraverso consultazioni negoziali 

tra loro. 

IN FEDE DI CHE i sottoscritti rappresentanti, debitamente autorizzati dai 

rispettivi Governi, hanno firmato il presente Accordo in due originali in 

Italiano, in Turco e in Inglese. 



FAlTO ad Ankara, il 30 marzo 2006 nelle Iingue italiana, turca ed inglese, 

tutti i testi autentici. In caso di divergenza nell'lnterpretazlone, prevarra it 

testo in lingua inglese. 

PER IL GOVERNO DELLA 

REPUBBLICA ITALIANA 

/~~~ 
Carlo Marsili 
Ambasciatore Straordinario e 
Plenipotenziario della Repubblica 
d'ltalia nella Repubblica di Turchla 

PER IL GOVERNO DELLA 

REPLIBBLICA DI TURCHIA 

A-ftw·ert<~;~. 
Aysenur Alpaslan 
Ambasciatore 
Direttore Generale per la 
Promozione all'Estero e gli Affari Culturali 
del Ministero degli Affari Esteri 



ALLEGATO 

NORME OJ PROCEDURA 

Le istanze di ammissione ai benefici della coproduzione 

cinernatografica devono essere deposltate, di massima, nello stesso 

momenta presso Ie due Amministrazioni competenti, almeno sessanta 

(60) giorni prima dell'inizio delle riprese del film. 

La documentazione per I'ammissione deve comprendere i seguenti 

elementi, redatti in lingua italiana per la Repubblica Italiana e in lingua 

turca per la Repubblica di Turchia: 

1.	 un trattamento dettagliato; 

II.	 un documento comprovante che la proprleta dei diritti di autore per 

I'adattamento cinematografico e stata legalmente acquistata, 0 in 

mancanza, una opzione valida; 

III.	 il contratto di coproduzione concluso con riserva di approvazione da 

parte delle Amrnlnlstrazlonl competenti dei due Paesi. 

Tale documento deve predsare: 

1.	 il titolo del film; 

2.	 iI nome dell'autore del soggetto 0 dell'adattatore, se si tratta di un 

soggetto tratto da un'opera letteraria; 

3.	 il nome del regista (una clausola di salvaquardta e ammessa per il " 

suo cambiamento); 

4.	 I'amrnontare del costa; 

5.	 I'ammontare degli apporti finanziari dei coproduttori; 

6.	 la rlpartlzlone dei proventi e dei mercati; 

7.	 I'impegno dei produttori a partecipare ad eventuali eccedenze di 

spese 0 a beneficiare delle economie sui costa del film in proporzione 

ai rispettivi apporti. La partecipazione aile eccedenze di spese pUG 

limitarsi al 30% del costa del film; 



8.	 una clausola del contratto deve prevedere che I'ammissione ai 

benefici dell'Accordo non impegna Ie Autortta competenti al rllasclo 

del benestare di proiezione in pubblico. Un'altra c1ausola deve, di 

conseguenza, .preclsare Ie condizioni del regolamento finanziario tra i 

coproduttori: 

a) nel caso in cui Ie Autorlta competenti dell'uno 0 dell'altro Paese 

non accordassero I'ammissione richiesta dopo avere esaminato 

I'incartamento completo; 

b) nel caso in cui Ie Autorlta competenti non autorizzassero la 

proiezione in pubblico del film nell'uno 0 nell'altro dei due Paesi, 

o in Paesi terzl: 

c)	 nel caso in cui i versamenti degli apporti finanziari non siano stat; 

effettuati secondo Ie esigenze previste dall'articolo 10 

dell'Accordo. 

9.	 una c1ausola che stabilisca Ie misure da prendere se uno del 

coproduttorl risulti parzialmente inadempiente; 

10.	 una c1ausola cheimpegni iI coproduttore maqqlorltarlo a stipulare 

una polizza di assicurazione per tutti i rlschl di produzione; 

11.	 il periodo previsto, in linea di massima, per I'inizio delle riprese del 

film. 

IV.	 il piano di finanziamento; 

V.	 I'elenco degli elementi tecnici ed artistici e, per il personale, 

I'indicazione della lora nazlonalita e dei ruoli attribuiti agli attori; 

VI.	 il piano di lavorazione. 

Le competenti Autorlta dei due Paesi possono inoltre richiedere tutti 

i documenti e tutte Ie precisazioni complementari ritenute necessarie. 

La sceneggiatura finale del film, comprensiva del dialogo, deve 

essere sottoposta aile Autorlta competenti in linea di massima, prima 

dell'inizio delle riprese. 



fvlodifiche contrattuali, ivi compresa la sostituzione di uno dei 

coproduttori, possono essere apportate al contratto originario di 

coproduzione depositato, e dovranno essere sottoposte all'approvazione 

delle Autorita competenti dei due Paesi prima di terminare iI film. 

La sostituzione di un coproduttore non puo essere ammessa che in 

casi eccezionali per motivi riconosciuti validi dalle Autorlta competenti. 

Le Autorita competenti dovranno reciprocamente informarsi della 

loro declslone, allegando una copia dell'incartamento. 



trAlVA CU'Vi!·~UidYE,.i HUKOMlETi:
 
iLE
 

TG~dciYE CWv'l~·iURivETi l'IUKUI\I4ETi
 
AnASINDA
 

SIi\iE:lv'iATOGRAFIi< ORTAK Yi\PIIVl ANU\$MJJt.SI
 

ONSOZ 

Bundan boyle "Taraflar" olarak arulacak olan iTALYA CUMHURiYETi 
HLJf(UI\1ETi VE TURKiYE CUlVlHURiYETi HUKUMETi; 

tkili kulturel lllskllerinde sureqelen qellsrnenln bilincinde olarak ve rnevcut 
ikili anlasmalanru dikkate a/arak; 

Kendl ulkelerlndekl film, televizyon, video ve yeni medva endustrllerlnin. 
teknik kaliteleri ve sanatsal ve eglencesel deqerleriyle italya ve 
Turkivenin film, televizyon, video ve yeni rnedva 
endustrtlerinln ununu artrrabllecek ve ekonornlk 
bulunabllecek ortak vaprmtardan vararlanablleceqlnt du

vapim ve 
qeltslmlne 
sunerek: 

daqttim 
katkida 

A~AGIDAKi HUSUSLARDA AI\JLA$MI$LARDIR: 

IVlADDE 1 
TANHJlLAR 

(1) Bu anlasmanm arnacina uygun olarak, "qorsel-isttsel bir ortak 
vapim" once sinerna salonlannda ve daha sonra televizyonda, 
videokasette, videodiskte, CD-ROM veya baska blr dagltlm sekllyle lstlfade 
edllmek arnacivla, herhangt bir forrnatta vapuan. animasyon ve belgl=sel 
vapirnlan da iceren. herhangi bir uzunlukta bir film projesidir. Gorsel
lsltsel vaprm ve dagltllllll1 yeni sekillerl bu anlasmaya dahil edilecektir. 

ji:1ADDE 2 
ULUSJ\l r-iLM 

(1) Bu anlasrna kapsarmnda qerceklesttrllen her ortak vapim 
Taraflardan her birinin yururlukteki mevzuatmdan veya alacaq: kararlann 
hukumterlnden kaynaklanan ve ulusal filmlere saqlanan haklardan 

. dogrudan favdalanacaktir. Bu l1aklardan sadece haklan veren Taraftn 
vapunc.s: vararlanacaktrr. 

(2) Taratlarca ortak vaprm olarak qerceklestirtlecek filmier, her iki 
Tarafm yetkili makarnlan arasindaki darnsmatardan sonra onavlanmahdrr. 

MADDE 3 
YETI{Ili MAKAMLAR 

(1) Bu anlasrnarun vurutulrnestnden sorumlu yetkili makarnlar: 



italya Cumhuriyeti adma: Kulturel Miras ve Kulturel Faaliyetler Bakanllgl,
 
Slnema Genel MUdur/ugCl
 
ve TUrkiye Cumhuriyeti adina Kultur Bakanllgl, Telif Haklan ve Sinema
 
Genel IVJUdUrIUgU'dUr.
 

I\liADDE 4 
ORTAK YAPIM 

(1) Ortak vaprrncuar, ortak vapirn haklanndan faydalanmak Icm, iyi 
bir teknik organizasyon, kabul edilmls bir mesleki ehliyet ve itibar ile 
vaprrru tamamlamak lcln gerekli mali kaynaklara sahip olduklanru 
karuttayacaklardrr. 

MADDE 5 
FiLM"YAPIMI 

(1) Filmin konusu veya senaryosu qerektlrdiql takdirde, ortak yapirna 
katumavan bir ulkede dl;; veya i<; mekanlarda ceklmlere lzln verilebilir. 

(2) Ortak yaprrnlarm vaprmcrlan, senaryo yazarlan, yonetmenlerl ve 
profesyonelleri ile vapima katilan teknisyenleri italya Cumhuriyeti veya 
TUrkiye Cumhuriyeti vatandaslan ile bu iki Ulkede sOrekli ikamet edenler 
veya Avrupa Birligi Uyesi bir ulkenln vatandaslan olmahdir. 

(3) Eger film gerektiriyorsa, ortak vaprrnci Ulkelerden birinin 
vatandas: olmayan profesyonellerin katthrruna sadece istisnai durumlarda 
ve Taraflann yetkili rnakamlan arasinda vanlacak uzlasrna neticesinde izin 
verilebilir. 

(4) italya Cumhurlyef veya Turklve Cumhuriyeti'nde ikamet eden 
ve!veya cahsan vabanci profesyoneller istisnai durumlarda italya veya 
TUrkiye'de ikamet eden klsi olarak ortak yaprrnda yer alabilirler. 

MADDE 6 
YAPIMCILARIN KATKILARI 

I (1) Her iki Ulkenin vaprmcrlannm ayn ayn katkilan her film icln yuzde 
20 lIa yUzde 80 arasmda degi;;ebilir. ilke olarak, katkrsi daha az olan

I vaprrncuun kayda deqer bir teknik ve varatrc: katkrda bulunrnast gereklidir. 

(2) Birinci paragraftaki oranlar, Taraflann yetkili makarnlarnun onceden 
onaylan almarak, azaltrlablllr: ancak her durumda, tamamen maddi 

I
I
i 

ve!veya teknik-sanatsal katki olarak asgari kota filmin toplarn butcestnln 
yuzde 10'undan az olamaz. 

I 



MADOE7
 
co« TARAFlI YAPIMlAR
 

(1) Taraflar, italya, Turklye ve italya ve/veya Turklve'nln resmi ortak 
vaprrn anlasmasi bulunan herhangi bir ulkenln uluslararasi standartlan 
haiz ortak vaprrnlanru tesvik ederler. 

(2) Bu WI' filmleri kabulun sartlan Taraflarca her durumda aynca 
incelenir. Bu WI' filmlere en kucuk katki butcenln yuzde 10'undan az 
olmamahdrr. 

MADOE 8
 
FilM NEGATiFlERi VE OillERi
 

(1) Tum ortak yaprrn filmier i<;in iki negatif veya en az bir negatif ve 
blr kopvasi yapuacaktrr. Her ortak yapunci bir negatifin veya bir kopvastrun 
sahibidir ve bunlardan daha fazla kopya veya bask: yapma hakkma 
sahiptir. Aynca, her ortak vapimc orjinal negatifi ortak vaprrncuann kendi 
aralanndaki aruasmarun sartlarma bagl, olarak kullanma hakkma sahiptir. 

(2) Her ortak yaprrn filmin iki versiyonu vapilmahdrr ve bu 
versiyonlar italyanca ve Turkce olmahdrr. 

MADDE9
 
UlKEYE GE~iCi GiRi~
 

(1) Taraflar bu anlasmaya gore filmlerin vaprrru i<;in gerekli film 
eklpmarurun Olkeye qeclcl qlrislnl ve tekrar lhractrn kendi ulketertnde 
vururlukte olan kanunlanna bagll kalarak kolavlasttracaklardrr. Her Taraf 
diger Tarafm varatici ve teknik ekibinin bu filmlerin vapirruna katkida 
bulunmak arnacrvla uikeye girmesine ve ikamet etmesine, hlcblr krsitlarna 
olmakstzm, izin vereceklerdir. 

MADDEI0
 
KATI<ININ OOENMESi
 

(1) Katkrsi az olan ortak yapirnci, kendi Olkesinin dilindeki film 
versiyonunun vaprrm i<;in gerekli turn materyallerin teslim ahnmasmdan 
itibaren 60 gOn tcmde kendi katkt pavirun kalaruru katkrsi fazla olan ortak 
vapirncrya odernelldlr. 

(2) Bu sartin verine getirilmemesi ortak vapirn haklanrnn kavbma yol 
acar, 



IVJADDE 11
 
PAZARLARIN PAYLASIMI
 

(1) Ortak yaprmcilar arastnda pazarlar ve hasuattarmpavtasrtmesrru 
saqlavan sozlesrne sartlari, Taraflann yetkili makamlan taranndan 
onavlanrnahdrr. Bu tur pavlasrrn ilke olarak ortak vaprrncilarm her filmin 
yapnruna gbreceli katkrlan ile orannh olmalrdrr. 

(2) Bir ortak yaprm sozlesmesl pazarlan blrlestlrmeyl gerektiriyorsa, 
her ulusal pazardan elde edilen hasllat, ulusal yatmrn giderleri 
dusuldukten sonra ortak hesaba bdenmelidir. 

(3) Anlasmarun 2. Maddesinde belirtilen pirim ve imtiyazlar ise 
yukanda belirtildigi sekllde btrtestlrtlemez. 

(4) Bu anlasrnarun uyqulanmasmdan doqan para transferleri her iki 
ulkede bu alanda yururlukte clan kanunlar doqrultusunda yaprlmahdrr. 

MADDE 12
 
ORTAK YAPIMCILAR ARASINDAKi SOZLESMELER
 

(1) Ortak yaprmcilar arasmdakl sozlesrneler asaqidaki hususlann 
uvqulanrnasi bakrrnrndan mali sorumluluklan acrkca belirlemelidir: 

(a) Bir projenin hazrrlanrnast asarnasrndakl on harcamalar. 
Ortak vaprmm harcamalan vaprrru qerceklestlren iki ulkenln yaprmcnan 
tarafindan karsuanrnahdrr. 

(b) Taraflann y~tkili makamlan tarafindan onaylanan ama son 
haliyle, bu onavin sartlarma uymayan bir projeye yonellk harcamalar. 
Ortak yaprrrun harcamalan yaprrru qerceklestiren iki ulkenin yapimctlan 
taraftndan karsilanmahdrr. 

(c) Bu antasrnava gore ortak vapilan ama ilgili iki ulkede de 
halka qosterlmlne izin verilmeyen bir filme vonellk harcamalar. Ortak 
vapirrun harcamalan vaprrm qerceklestlren iki Ulkenin vaprrnctlan 
ta rafmdanka rsile nma lid Ir. 

MADDE13
 
BiR ORTAK YAPIM TEKLiFiNiN ONAYLANMASI
 

(1) Taraflann yetkili rnakamlanrun bir ortak vaprrn film teklifini 
onavlamasi, yapuan filmin qosterlmlne lzln vermeleri bakrmmdan onlan 
hlcblr sekllde baglamaz. 



MADDE 14 
FiLMiN iHRACI 

(1) Eger ortak vapun bir film, ithal filmlere kota uygulayan bir Ulkeye 
thrac edilirse, bu film normal olarak katk.si cok olan ortak vapimcrrun 
Taranna uygulanan kotaya dahil edilmelidir. 

(2) Eger ortak vapimcrlann katki oranlan esltse, ortak vapirn film, 
fimden istifade icin en iyi sartlara sahip olan Tarafa uygulanan kotaya 
dahll edilmelidir. 

(3) Eger bazi zorluklar ortaya crkarsa, ortak vapim film vonetrnenlnln 
vatandasi olduqu Ulkeye uygulanan kotaya dahil edilmelidir. 

MADDE 15 
ORTAK YAPIM FiLMLERiN TANIMLANMASI 

(1) TUm .ortak yaprm filmier italyan - TUrk veya TUrk - italyan ortak 
yapmu olarak tarumlanmaudrr. 

(2) Bu tarurnlama turn ticari reklamlarda, ortak vapim filmlerin sanatsal 
veya kulturel olaylarda ve uluslararasi festivallerde her qosterimlnde ayn 
bir bashk halinde belirtilmelidir. 

.. 
MADDE16 

ULUSLARARASI FESTivALLERE KATILIM 

(1) Ortak vaprm filmlerin uluslararasi festivallere katihrru, normal 
kosullarda katkrsi cok clan ortak vapimcmm Ulkesi tarafmdan saqlarur.' 

(2) E~it katkrlarla yaprlan ortak vaprrn filmlerin katrlrrru ise, filmin 
vonetrnentnln vatandasi olduqu ulke tarafrndan saqtarur. 

MADDE 17 
USUL I{URALLARI VE BA~VURU ~ARTLARI 

(1) Her iki Taraftn yetkili makamlan italya Cumhuriyeti ve TOrkiye 
Cumhuriyeti'ndeki film sanayisi ile ilgili kanunlan dikkate alarak, ortak 
vapimlar lcm usul kurallariru birlikte saptarlar. 

(2) Ortak film yaprm haklanndan yararlanmak icln basvurular, her 
durumda cekirnlertn veya temel animasyonun baslarnasmdan en az altrrus 
(60) gUn once, tsbu Anlasmarun ekindeki Usul Kurallanna gore gerekli 
belgeler sunularak vaprhr. 

(3) ilke olarak, Taraflann yetkili makamlan, ortak vaprrn ic.;in bu tur 
basvurularla ilgili kararlanm, murnkun olduqu kadar hizl: ancak yukanda 
bahsedilen altrrus (60) gUnle bagll olrnaksrzm, blrbirlerlne bildirirler. 



MADDE18
 
KARMA KOMisVON
 

(1) Bu anlasmarun qecerll olduqu sure boyunca, her iki Tarafm 
yetkilileri ile vonetrnen ve vaprrncrlannm da dahil olduqu uzmanlanndan 
olusan bir Karma Komisyon, ilke olarak il<i yilda bir, iki ulkeden birinde 
stravla toplarur. Ancak, Karma Komisyon, ozelllkle Taraflann birinde ya da 
digerinde, film, televizyon ve video sanayi ile ilgili kanunlarda onernlt 
degi§iklikler yaprlmasi durumunda veya bu anlasrnarun uvqulanrnasmda 
ciddi sorunlarla karsrlasrlrnasr halinde, Taraflann biri veya her ikisinin de 
talebi uzerlne, olagandl§1 olarak toplanabilir. 

(2) Karma Komisyon, ortak yaprrnlann katki payrmn savrsal ve yuzde 
dengesinin saglanlp saqlanrnadrquu belirler ve eger saqtanmarrusse bu 
dengeyi saqlarnak i<;in gerekli tedbirleri kararlastmr. 

(3) Karma Komisyon, anlasrnarun uvqulanrnasmdan doqan sorunlann 
cozulrnesl ve anlasmarun Taraflann crkarlan dcqrultusunda qellstlrtlmesl 
i<;in gerekli degi§il<lik onertlerlru Taraflann yetkili makamlanna onay lcin 
sunar. 

MADDE 19
 
iTHALAT SINIRLAMALARI
 

(1) Her iki ulkenln yururtuktekl kanunlan ve italya Cumhuriyeti 
bakirnmdan Avrupa Birligi kurallanndan doqan sorumluluklar sakh kalmak 
kavdrvla, italyan film, televizyon ve video yaprmlanmn Turkiye 
Cumhuriyeti'nde veya Turk film, televizyon ve video yaprmlanrun ltatva 
Cumhuriyeti'nde lthalatma, dagltlmlna ve qostertrnine hlcbir srrurlame 
getirilmez. 

(2) Aynca, Taraflar diger Tarafin yaprrnlanrun kendi ulketerlndekl 
dagltlmlnl murnkun olan her sekilde tesvlk etme kararhhquu vurgular. 

MADDE 20
 
VURURLUGE ctats
 

(1) lsbu Anlasma, imzalayan Taraflann, Antasmarun yururluge 
girmesi lcln gerekli i<; surecl tarnamladtklan vonunde birbirlerine ilttikleri 
resmi bildirimlerin ikincisinin allndlgl tarihte yururluge girer ve bes yll 
sureyle ge<;erli olur. 
(2) lsbu Anlasma, Anlasrnarun sona ermesinden en az 6 ay once 
Taraflardan biri vazil: olarak anlasmarun feshini bildirmedigi takdirde, 
zrrnnt uzlasma yoluyla benzer sureler lcin yenilenebilir. 



(3) Yetkili	 makamlar tarafmdan daha once onaylanan ve herhangi 
bir taraf Antasmavt feshettigini yazrh olarak bildirdigi zaman 
surmekte olan ortak yapimlar, Anlasrna sona erene kadar 
Anlasmarun hukumlertnden tam olarak yararlanmaya devam 
ederler. Anlasrnarun, tamamlanan ortak vaprrnlann gelirlerinin 
pavlasrlmast ile ilgili hukumlerl, Antasmarun gec;erlil@ sona 
erdikten sonra da uvqularur. 

MADDE 21 

DEGi$iKLiKLER 

(1)	 lsbu Anlasma, Taraflann diplomatik kanallardan Nota teatisiyle 
birbirlerine lletecejil karsrhkh onayla degistirilebilir ve lsbu 
Anlasrnarun tabi oldudu prosediir cerceveslnde yururlUge girer. 

MADDE 22 

ANLA$MAZLIKLARIN (:OZUMU 

(1)	 Taraflar arasmda bu Anlasmarun yorumlanrnast veya 
uygulanmasmdan dojian herhangi bir anlasrnazhk, dostane 
lstlsareler yoluyla c;ozumlenir. 

Buna dayanarak, Hukurnetlerlnce vetktlendlrllmls olan asagldaki imza 
sahipleri lsbu Antasmavr, her biri italyanca ve Turkc;e ve ingilizce dillerinde 
olmak uzere, iki orijinal nusha halinde lmzalayrp rnuhurlernlslerdlr. 

iSbu Anlasrna, Ankara'da, 30 Mart 2006 tarihinde, tOm metinler esit bir 
sekllde gec;erli olmak uzere, italyanca, Turkce ve ingilizce dillerinde 
vaprlrrustrr, Yorumunda farkhhk halinde, ingilizce metin esas ahnacaktrr. 

iTALVA CUMHURivETi TURKivE CUMHURivETi 
HUKUMETi ADINA HUKUMETi ADINA 

~U{~'-~ ll-il~~v~t#l~ 
Carlo Marsili	 Avsenur Alpaslan 
italya Cumhuriyeti	 BOyOkelc;i 
Ankara BOyOkelc;isi	 D1sisleri Bakanhgl 

Yurtdrsi Tarunrn ve 
KOltUr islert Genel MudOrO 



EI< 

USUL KURALLARI 

Ortak film vaprm haklanndan yararlanmak amactvla yapilacak 
basvurunun belgeleri, ilke olarak aym anda ve film ceklmlnln 
baslamasindan en az altrms (60) gOn once yetkili makamlara ibraz 
edilmelidir. 

Ba~vurulann italya Cumhuriyeti lcin italyanca ve TOrkiye Cumhuriyeti 
lcin 'rurkce hazrrlanacak a~agldaki belgeleri tcerrnesl gerekmektedir. 

I.	 Aynntrh blr tretman; 
II.	 Film uvarlarnasmm telif hakkirun yasal olarak almdrqrna dair karut 

saglayan bir beige veya bunun olmarnasi halinde qecerll bir opsiyon; 
III. iki Olke yetkili rnakarnlarmm onavma bagll olarak yaprlan ortak yapirn 
sozlesmesl 

Bu beige a~agldakileri Icerrneildlr: 
1.	 Filmin ad: 
2.	 Senaristin veya eger filmin konusu edebi bir kaynaktan ahnrrussa 

uyarlamadan sorumlu kislnln adt 
3. Yonetrnenln	 adl (gerekirse vonetmenln degi~tirilmesine lzln veren bir 

hukum.olrnasi rnumkundur) 
4. Butcenln miktan, 
5.	 Ortak vaprrncrtann mali katkrlanrun mlktan, 
6. Gelirlerin ve pazarlann pavlasuru. 
7.	 BOt<;:eyi asan masraflann veya vaprrn masraflannda herhangi bir 

tasarrufun ortak vapnncrlar arasmda katki oraruna gore pavlastlmast. 
Fazladan harcamaya katrlim, filmin. butcesinin yOzde 30'u ile 
srrurlandmlablllr. 

8. Sozlesrnede bulunacak	 bir hOkOm, Anlasma haklanndan vararlanmast 
kabul edilen filmin kamuya qostertmlne lzln vermek konusunda, yetkili 
makamlan bagiaylci olmadrqrm belirtmelidir. Bu ve asaqrdakt 
nedenlerden dolavr, ortak vapirnctlar arasmda mali hesaplasma 
sartlanru belirleyen bir hOkOm olmahdrr: 
a)Eger iki Olkeden birinin yetkili makamlan turn dosvarun 
incelenmesinin ardrndan basvuruyu reddederse, 
b) Eger yetkili makarnlar iki Olkeden birinde veya O<;:OncO Olkelerde 
filmin qostertlmeslne izin vermezse, 
c) Eger mali katkilar Anlasmarun 10. maddesi hukumlert doqrultusunde 
vaprlrnarmssa. 

9.	 Eger ortak vaprrncilardan blrl kendi yOkOmlOklerini tam olarak yerine 
getirmezse alinacak onlernleri dOzenleyen bir hOkOm olmasr, 

10.	 Katkt pavi fazla olan ortak vaprmcrrnn turn vaprrn risklerini karsilavan 
bir sigorta akdi vapmasiru gerektiren bir hOkOm olrnasr, 

11. Onqorulen cektrn baslama tarihi, 



IV- Filmin finansman plant, 
V- Teknik ve sanatsal ekipman i1e personelin milliyetlerini belirten, 

oyunculann rollerini lceren llste, 
VI- Yapim proqrarru, 

Her iki Taraftn yetkili makamlan, gerek qorduklerl takdirde, daha fazla 
beige ve gerekli gorCllen tOm ek bilgiyi talep etme yetkisini haizdirler. 

ilke olarak, diyaloglan da iceren senaryonun son hall, yetkili 
makamlara cektmlerln baslarnasmdan once sunulmalrdtr. 

Ortjlnal sozlesmede ortak vaprrncrrun degi~tirilmesini de iceren bazi 
degi~iklikler vapuablllr. bu degi~iklikler film tamamlanmadan once 
Taraflann yetkili makarnlanrun onavrna sunulrnahdtr. 

Ortak vaprmcirun deqlsttrtlmestne sadece istisnai durumlarda ve yetkili 
makamlann qecerlt bulduqu sebeplerden dolavi izin verilebilir. 

Yetkili makamlar birbirlerini aldrklan kararlardan, dosvarun bir kopyasmt 
da ekte qondererek, haberdar ederler. 



AGREEMENT ON FILM CO-PRODUCTIONS
 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC
 

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
 

PREAMBLE
 

THE GOVERNIVlEI\JT OF THE ITALIAN REPUBLIC AND THE GOVERNrvlENT 

OF THE REPUBLIC OF TURKEY, hereinafter jointly referred to as the 

"Parties"; 

ACKNOWLEDGING the ongoing development in their bilateral cultural 

relations and taking into account the existing bilateral Agreements; 

CONSIDER:[NG that the film, television, video and new media industries of 

their respective countries would benefit from co-productions that, by their 

technical quality and artistic and entertainment value, could enhance the 

reputation and contribute to the economic expansion of the film, televi

sion, video and new media production and distribution industries of Italy 

and Turkey; 

HEREBY AGREE AS F0LLOWS: 

ARTICLE 1
 

Definitions
 

(1)	 For the purpose of this Agreement, an "audiovisual co-production" 

is a film project of any length, including animation and docu

mentary productions, produced in any format, for exploitation 

primarily in movie theatres and then on television, videocassette, 

videodisc, CD-ROM or by any other form of distribution. New forms 

of audiovisual production and distribution will be included in this 

Agreement. 



, . 
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ARTICLE 2 

National Film 

(1)	 Every co-production produced under this Agreement will be by right 

entitled to the benefits granted to national films resulting from the 

provisions in force or from those which may be decreed by each 

Party. These benefits shall accrue solely to the producer of the Party 

that grants them. 

(2)	 Films to be co-produced by the Parties must be approved after 

consultation between the competent authorities of both Parties. 

ARTICLE 3 

Competent Authorities 

(1)	 The competent authorities responsible for the implementation of 

this agreement shall: 

in the case of the Italian Republic: the Ministry of the Properties and 

the Cultural Activities, Cinema General Directorate 

and in the case of the Republic of Turkey: the Ministry of Culture 

and Tourism, Directorate General of Copyrights and Cinema. 

ARTICLE 4 

Co-production 

(1)	 In order to qualify for the benefits of co-production, the co-produ

cers shall provide evidence that they have a good technical 

organization, a recognized professional standing and qualification 

and available financial resources as necessary to complete the 

production. 



ARTICLE 5 

Filming 

(1)	 If the scenario or the subject of the film so requires, location shoo

ting, exterior or interior, in a country not participating in the co

production may be authorized. 

(2)	 The producers, scriptwriters, directors and professionals of co-pro

ductions, as well as technicians participating in the production, must 

be nationals or permanent residents of the Italian Republic or of the 

Republic of Turkey or nationals of a member State of the European 

Union. 

(3)	 Should the film so require, .the participation of professionals who 

are not citizens of one of the co-producing countries may be 

permitted, but only under exceptional circumstances and subject to 

agreement between the competent authorities of the Parties. 

(4)	 Foreign professionals who are normally employed in the Italian 

Republic or in the Republic of Turkey may under exceptional 

circumstances take part in co-production as permanent resident of 
If	 ' 

Italy or Turkey. 

ARTICLE 6 

Contributions of the Producers 

(1)	 The respective contributions of the producers of the two 

countries may vary from twenty (20) to eighty (80) per cent for 

each film. In principle, the minority co-producer is required to 

give a substantial technical and creative contribution. 

(2)	 Derogations to the paragraph 1 are allowed, with the previous 

consent of the competent authorities of the Parties; in any case 

the minority quota, exclusively financial and/or with technical



artistic contribution, can not be less than ten (10) per cent of the 

total budget of the film. 

ARTICLE 7
 

Multilateral Productions
 

(1)	 The Parties encourage co-productions of international quality level 

set up by Italy, Turkey and any other country to which Italy and/or 

Turkey are bound by an official co-production agreement. 

(2)	 The conditions of acceptance for such films shall be examined on a 

case by case basis by both Parties. No minority contribution to such 

films shall be less than ten (10) per cent of the budget. 

ARTICLE 8
 

Film Negatives and Languages
 

(1)	 Two negatives, or at least one negative and one duplicate negative 

will be made for any co-produced film. Each co-producer is the 

owner of one negative or of one duplicate negative and has .the 

right to make a further duplicate or prints there from. Moreover, 

each co-producer shall be entitled to use the original negative in 

accordance with the conditions agreed upon between the co

producers themselves. 

(2)	 Two versions shall be made of any co-produced film and such 

versions shall be in Italian and in Turkish. 

ARTICLE 9 

Temporary Entry into the country 

(1)	 The Parties shall facilitate the temporary entry and the re

exportation of any film equipment necessary for the production of 



of both countries. 

films under this Agreement, subject to the law in force in their 

countries. Each Party shall permit the creative and technical staff of 

the other Party to enter and reside in its territory, without any 

restriction, for the purpose of participating in the production of 

these films. 

ARTICLE 10 

Payment of Contribution 

(1)	 The minority co-producer shall pay any balance outstanding on his 

contribution to the majority co-producer within sixty (60) days 

following delivery of all the materials required for the production of 

the version of the film in the language of the minority country. 

(2)	 Failure to meet this requirement shall result in the loss of the 

benefi,ts of the co-production. 

ARTICLE 11 

Sharing of Markets 

(1)	 Contract clauses provldlnq for the sharing of markets and receipts 

between co-producers shall be approved by the competent authori

ties of the Parties. Such distribution shall in principle be 

proportioned to the percentage of the respective contribution of the 

co-producers to the production of each film. 

(2)	 Where a co-production contract provides for the pooling of markets, 

receipts from each national market shall be paid into the pool only 

after the national investments have been covered. 

(3)	 Premiums and benefits provlded for in Article 2 of the Agreement 

shall not be pooled. 

(4)	 The transfers of funds resulting from the application of this Agree

ment shall be made in accordance with the relevant law provisions 



__ __

ARTICLE 12 

CQutracts between Co-producers 

(1) Contracts between co-producers shall clearly stipulate financial 

I 
~ 

IiabiIities with respect to: 

I 
~ 

a)	 preliminary expenditures on the preparation of a project. The 
!
l expenditures of co-production shall be incurred by tile 
I 

producers of the two countries who are realizing it; 

I
 b) expenditures on a project that has been approved by the
 

I
 competent authorities of the Parties but which, in its final
 

form, does not meet the conditions included in the approval. I 
,~	 The expenditures of co-production shall be incurred by the, 
I producers of the two countries who are realizing it;i 
! 

c)	 expenditures on a film co-produced under this Agreement 

whose showing in public has not been authorized in either of 

. the two countries concerned. The expenditures of co

production shall be incurred by the producers of the two 

countries who are realizing it. 

ARTICLE 13 

Approval of a co-production proposal	 I

I 
(1) Approval of a proposal for the co-production of a film by the compe Itent authorities of the Parties is in no way binding upon them with 

I 
1, 

respect to the granting of permission to show the film thus 

produced. 

I
l
i 
~ 
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ARTICLE 14
 

Exporting of film
 

(1)	 If a co-produced film is to be exported to a country that has quotas 

on film imports, it shall normally be included in the quota of the 

Party of the majority co-producer; 

(2)	 If the respective contributions of the co-producers are equal, the 

co-produced film shall be included in the quota of the Party that has 

better exploitation opportunities; 

(3)	 In case of difficulties the co-produced film shall be included in the 

quota of the Party of which the director of the film is a national. 

ARTICLE 15
 

Identification of Co-production films
 

(1)	 All co-produced films shall be identified as Italian-Turkish or 

Turkish-Italian co-productions. 

(2)	 Such identification shall appear in a separate credit title, in all 

commercial advertising, whenever co-produced films are presented, 

at artistic or cultural events and at international festivals. 

ARTICLE 16
 

Entry in international Festivals
 

(1)	 Co-produced films shall normally be entered in international festi

vals by the Party of the majority co-producer. 

(2)	 Films produced on the basi~. of equal contributions shall be entered 

by the Party of which the director is a national. 



ARTICLE 17 

Rules of Procedure and Application for Qualification 

(1)	 The competent authorities of the Parties shall jointly establish tile 

rules of procedure for co-productions, taking into account the 

relevant laws regulating the fllm industry in the Italian Republic and 

the relevant laws in the Republic of Turkey. 

(2)	 Applications for qualification of a film for co-production benefits 

shall be filed, with the required supporting documents, in any case 

at least sixty (60) days before the start of shooting or key 

animation, in accordance with the Rules of Procedure which are 

attached to this Agreement. 

(3)	 In principle, the competent authorities of the Parties shall notify 

each other of their decisions regarding any such applications for co

production, as soon as possible, but not necessarily within the 

aforementioned limit of sixty (60) days. 

ARTICLE 18 

"Mixed Commission 
If, 

(1)	 During the term of this Agreement a IVlixed Commission, consisting 

of officials of both Parties and experts including directors and 

producers of both countries, shall meet in principle every two years 

alternately in the two countries. However, the Commission may be 

convened to an extraordinary session at the request of one or both 

competent authorities, particularly in the case of major changes in 

the law regulating films, television and video industries in one Party 

or in the other, or in case the enforcement of this Agreement faces 

serious difficulties. 



(2)	 The Mixed Commission shall determine whether the, numerical and 

percentage balance of the co-productions has been respected and, 

if not, shall decide the measures deemed necessary to establish 

such a balance. 

(3)	 The Mixed Commission shall submit to the competent authorities of 

the two Parties, for approval, any amendment considered necessary 

to overcome any difficulty "arising from the application of this 

agreement as well as to improve it, to the advantage of the Parties. 

ARTICLE 19 

Import Restrictions 

(1)	 No restriction shall be placed on the import, distribution and 

showing of Turkish film, television and video productions in the 

Republic of Italy or on that of Italian film, television and video 

productions in the Republic of Turkey other than those of the 

respective, including, in the case of the Italian Republic, the 

obligations deriving from the European Union's regulations. 

(2)	 In addition, the parties underline their determination to favour, by 

all possible means, "the distribution in their respective countries of 

prod uctions of the other Pa rty. 

ARTICLE 20 

Entry into Force 

(1)	 This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the 

second of two notifications with which each of the contracting 

Parties shall notify the other of the completion of any domestic 

procedure for giving effect to this Agreement and shall be valid for a 

period of five years. 
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(2)	 It may be renewed for like periods by tacit agreement failing notice 

of termination in writing given by one of the contracting Parties at 

least six months prior to its expiry. 

(3)	 Co-productions which have been approved by the competent 

authorities and which are in progress at the time of denunciation of 

this Agreement by either Party, shall continue to benefit fully from 

the provisions of this Agreement until its termination. After expiry 

of this Agreement, its terms shall continue to apply to the division 

of revenues from completed co-productions. 

ARTICLE 21 

Amendment 

(1)	 This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties 

throuqh an exchange of notes, which will come into force according 

to the relevant procedure. 

ARTICLE 22 

Dispute Resolution 
\~ .. 

(1)	 Any dispute between the Parties arising from the interpretation or 

implementation of this Agreement shall be settled amicably through 

negotiations between them. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto 

by their respective Governments, have signed and sealed this Agreement 

in two originals, each one in the Italian, in the Turkish and in the English 

languages. 
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DONE at Ankara on 30th March 2006 in the Italian, Turkish and English 

languages, all the texts being equally authentic. In case of divergence of 

interpretation, the English text shall prevail. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF ITALY 

Carlo Marsili 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of 
the Republic of Italy 
to the Republic of Turkey 

FOR THE GOVERNMENT OFTHE 

REPUBLIC OF TURKEY 

ll'iH~t{~~~~ 
Avsenur Alpaslan
 
Ambassador
 
Director General for
 
Overseas Promotion and
 
Cultural Affairs of the
 
Ministry of Foreign Affairs
 



ANNEX 

RULES OF PROCEDURE 

Applications for qualification of a film for co-production benefits ,. 

must be filed, in principle simultaneously, to the competent 

administrations no less than sixty (60) days prior to the start of shooting 

of the film. 

Applications must be accompanied by the following documents in 

the Turkish language for the Republic of Turkey and in the Italian 

language for the Italian Republic: 

1.	 a detailed treatment; 

II.	 a document giving evidence that the copyright of the film 

adaptation has been legally acquired or, failing this, a valid option; 

III.	 the co-production contract, concluded subject to the approval of the 

competent administrations of the two countries. 
\ 

This document must include: 

1.	 the title of the film; 

2.	 the name of the writer or of the person responsible for adapting the 

subject if it is drawn from a literary source; 

3.	 the name of the director (a safety clause is permitted for his 

replacement, if necessary); 

4.	 the amount of the budget; 

5.	 the amount of the financial contributions of the co-producers; 

6.	 the sharing of the receipts and markets; 

7.	 the undertaking between the co-producers concerning their 

participation in any costs which exceed the budget or in the benefits 

I
 
I
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from any savings in the production cost, proportionate to their 

respective participation. The participation in over-expenditure may 

be limited to 30% of the budget of the film; 

8.	 a clause in the contract must provide that the admission of the film 

to the benefits of the agreement does not bind the competent 

authorities to permit the public broadcasting of the film. There 

must be therefore a clause setting out the conditions of a financial 

settlement between the co-producers: 

a) if the competent authorities of either country refuse the 

application following examination of the complete file; 

b) if the competent authorities do not permit broadcasting of tile 

film in either country or in third countries; 

c) if the financial contributions have not been made according to 

the terms of Article 10 of the Agreement. 

9.	 a clause establishing measures to be adopted if one of the co

producers does not entirely fulfill his commitments; 

10.	 a clause which requires the majoritv co-producer to take out an 

insurance covering all production risks; 

11.	 the approximate starting date of shooting; 

IV.	 the plan for financing the film; 

V.	 the list of the technical and artistic equipment and personnel, and, 

for the personnel, indication of their nationality and of the roles to 

be played by the actors; 

VI.	 the production schedule. 

The competent authorities of the two Parties shall be entitled to 

demand any further documents and all other additional information as 

deemed necessary. 
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I In principle, the final shooting script (including the dialogue) should 
I 
I be submitted to the competent authorities before starting the shooting. 

I 

i
Amendments to the contract, including the substitu!tion of a co

producer, may be made in the original contract and must be submitted 

~ for approval to the competent authorities of the Parties before the film is il 
~ 

I
I 
~ 

I 
finished. I 

The substitution of a co-producer may be allowed only inI 
exceptional cases and for reasons considered as well founded by the 

competent authorities. I 
I 

The competent authorities will keep each other informed of their ~ 
decision, enclosing one copy of the file. 
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